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Carta de fecha 14 de rn= de 1984 dirigida al Secretario General por 
el Representante Permanente de Viet Nam ante las Naciones Unidas 

Tenqo el honor de transmitir adjunto el texto de l.& declaracion tormulada el 
11 de mayo de 19S4 por el portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
República Sooialfsta de Viet Nam sobre la declaración de la Asociación de Naciones 
del Asia SudorientaL. 

Le aqradecería que esta carta y su texto ad]unto se distribuyeran oomo 
documento oficial de la Asamblea Generai a en relaei&n con los temas 37, 68 y 124 de 
La lista preliminar, y como documento del Consejo de Sequridad. 

(Firmado) HOANG RiW SON -- 
Representante Pernatfiente 

* 4/39/50. 
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ANEXO 

IXCLARAC ION 

del portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de la 
República Socialista de Viet Nam 

El U de mayo de 19t14, la conferencia de los Mlnistrus de helaciones Exteriores 
de la Asociaci6n de Naciones ,iel Asia Sudoriental formul6 una declaraci6n en la que 
se hizo eco de las calumniosas acusaciones de Ta1:anclia y China contra Vict Nam. 

Es del dominio público que en los últimos anos los círculos gobernantes 
chinos, en colusión con los imperlalistas de los Estados Unidos, han tratado por 
todos los medios de que volviera al poder la can>sriJ.la genocida de Po1 Pot para 
obstaculizar la recuperacl6n del pueblo kdmpuchcano, entrentarse a los tres países 
indochinos y socavar la paz y la estabilidad en el Asia sudorlental. Las 
autoridades tailandesas han prestado ayuda a Ueillng proporcionando *santuariosn a 
la banda genocida de Po1 Pot. y a otros reaccionar:os Khmer, utilizando a refugiados 
kampucheanos como rehenes y campamentos de refuglados como escuda para llevar a 
cabo actividades contra la República Popular de Kampuchea y socavando la seguridad 
a lo largo de la frontera de Tailandia con Kampuehea. Ta i land ia ha apoyado 
directamente a los Últimos elementos de Po1 Pot en sus repetidas incursiones en 
Kampuchea y ha bombardeado muchas zonas de la República bpuldr de Kampuchea y 
cometido muchos delitos contra el pueblo kampucheano. 

Como todo el mundo sabe, al sumarse al ejército y al pueblo de Kampuchea para 
castiqar como lo merece a la camarilla genocida de Pal Pot, los voluntarios 
vietnamitas han respetado siempre la independencra, soberanía e integridad 
territorial de Tailandia y nunca han atacado a la poblacibn civil. Las 
declaraciones hechas por las atitoridaues tailandesas acerca de la situación en la 
frontera de Kampuchea con Tailandia son pura invención y está11 llenas de 
contradicciones que han suscitado dudas entre 1a opinión publica mundial y los 
países de la AsociaciOn de Naciones del Asia Sudoriental e incluso en la propia 
Tailandia. Es evidente que son las propias autorldades de ChIna y TailandLa las 
causantes de la tensa situación y deben hacerse plenamente responsables de ella 
ante los gueblos del Asia sudoriental y el mundo entero. 

Viet Nam ha dejado bien sentado una y otra vez que los voluntarios vietnamilas 
se retirarán totalmente de Kampuchea una vez que se haya eliminado a los últimos 
elementos de Po1 Pot y su s c&nplices y se haya garantizado la seguridad de 13 
República bpuinr de Kampuchea. Viet Nam nunca retirar; unilateralmente sus tropas 
de Kampuchea# pwque, si la hiciera, las autoridades de China y TaAlandia pudrian 
hacer volver libremente a Kampuchea a La camar itla genocida de Po1 Bot y sus 
cbmpl ices. 

Si Tailandia realmente quiere la paz y la estabilitidd en La zona tronterrta de 
Tailandia con Kampuchca J*:heríd considerar Inmediatamente, junto con los paises de 
Indochina, todas las propuestas parct resoLver los siguientes problemas candentes3 
asequrar la paz y la est,l:r11 lda~l dc amt,a:; pclrtes a Lo larqo (Ie la f-contera de 
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Kampuchea con Tailandia, trasladar los campamentos de refugiados de la frontera de 
Kam;3uchea con Tailandia para que queden fuera de las zonas de las hostilidades y 
organizar la repatriacibn voluntaria de los refugiados kampucheanos previo acuerdo 
entre las partes interesadas. 

Es lamentable que hasta ahora los paises de la Asociación de Naciones del Asia 
Sudoriental se hayan negado a considerar , sobre la base de la igualdad y el respeto 
mutuo, las propuestas de las partes interesadas en la paz y la estabilidad en el 
Asia sudoriental y en el problema kampucheano. Siguen instando a los paises de 
Indochina a que acepten su propuesta. Esto es inaceptable. 

La República Socialista de Viet Nam acoge con agrado el deseo de los paises de 
la Asociacibn de Naciones del Asia Sudoriental de que prosiga el diálogo. lar su 
parte@ la República Socialista de Viet Nam reafirma la posic& de los tres países 
de Indochina de que estan dispuestos a resolver mediante el diálogo todos los 
problemas relacionados con la paz y la estabilidad en el Asia sudoriental sobre la 
base del examen de las propuestas de todas las partes interesadas. 

hanoi, 11 de mayo de 1984 
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